
No. 36718

Republic of Korea
and

Czech Republic

Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government
of the Czech Republic for the promotion and reciprocal protection of
investments. Seoul, 27 April 1992

Entry into force: 16 March 1995 by notification, in accordance with article 12

Authentic texts: Czech, English and Korean

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 18 July
2000

Republique de Cor6e
et

R6publique tcheque

Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la
R6publique tchique relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des
investissements. Skoul, 27 avril 1992

Entree en vigueur : 16 mars 1995 par notification, conform~ment 6 Particle 12

Textes authentiques : tcheque, anglais et coreen

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : R~publique de Core, 18
juillet 2000



Volume 2112, 1-36718

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi

vl&dou Korejskd republiky

a vlAdou Ceakd a slovenskd Federativni Republiky

o podpore a vzhjemnd ochrane investic

VlAda Korejskd republiky a vlhda Ceskd a slovenskd

Federativnf Republiky (dAle jen "smluvni strany"),

vedeny ptinim rozvijet hospodirskou spolupr~ci obou stitt na

z~klad6 rovnosti a vzhjemndho prosp~chu,

ve snaze podporit a vytvorit priznivd podminky pro investice

investord jednoho sthtu na dzem1 druhdho sthtu a

vedomy si, 2e podpora a vzijemnA ochrana investic v souladu s

touto Dohodou podndcuje podnikatelskou iniciativu v t~to

oblasti,

se dohodly na nlsledujicim:

Cldnek I

Definice

Pro 6iely t~to Dohody:

1. Pojem "investice" ozna~uje kaldou majetkovou hodnotu

investovanou investorem jednd smluvni strany na tizemi druhd
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amluvni strany v souladu s pr~vnIm rtdem druhd smluvni strany a

zahrnuje zejmdna, nikoli vaak vtluene:

a/ movitt a nemovitt majetek, jakol i jinA vecn& pr.va, jako

jsou hypotdky, zhstavy, z&ruky a podobnA pr~va;

b/ akcie, vklady a obligace spoleenosti nebo jak6koli jind

formy dasti na spolednostech a vl~dou vydand cennd papiry;

c/ pen62nf pohled~vky nebo n~roky na jakdkoliv plndnl majici

hospod~rskou hodnotu souvisejici a investicf;

d/ prAva z oblasti dugevniho vlastnictvi vdetnd autorskkch

pr~v, obchodnicb zn~mek, patentf, prdmyslovfch vzor6,

technickfch postupd, know-how, obchodnich tajemstvi,

obchodnich jmen a goodwill;

e/ jakdkoli prAvo vyplkvajici ze zikona nebo ze smlouvy a

jakdkoli licence nebo povoleni vydand podle zhkona, vdetn

koncesi k pr~zkumu, t6b, kultivaci nebo vyu2itf pfirodnich

zdrojd.

JakAkoli zmdna formy, v kterd jsou hodnoty investoviny, nemA

vliv na 3ejich hodnoceni jako investice.

2. Pojem "investor" znamenA jakoukoli fyzickou nebo prAvnickou

osobu, kterl investuje na dzeml druhd smluvni strany.

a! Pojem "fyzickA osoba" znamen& jakoukoli fyzickou osobu

majici stAtni obdanstvi jedn6 smluvni strany v souladu a

jejim prAvnIm thdem;

b/ Pojem "prhvnickd osoba" znamenA s ohledem na kagdou smluvnI

stranu, jakoukoli spolednost zaregistrovanou nebo zrizenou v

souladu s jejim pr~vnfm fAdem a uznanou za prAvnickou osobu.
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3. Pojem "v~nosy" znamenA dAstky plynouci z inve tice a

zahrnuje zejmdna, nikoli v~ak vjluln6, zisky, droky, prfrustky

kapit~lu, podily, dividendy, licenani a jind poplatky.

4. Pojem "Cizemi" znamenA s ohledem na ka2dou smluvni stranu

6zeml a primorskd p~smo, nad kterymi stit vykonivA

avrchovanost, suverdnnf prhva nebo soudni pravomoc v souladu s

mezinhrodnim prAvem.

Clnek 2

Podpora a ochrana investic

1. Ka~dA smluvnl strana bude podporovat a vytvhfet ptfznivd

podminky pro investory z druhd smluvni strany investujici na

jejfm dzemf a bude takovd investice pfipouftat.

2. Investice investord jednd smluvni strany budou mit v2dy

zajigt~no rfdnd a spravedlivd zachizeni a budou pogfvat plnd

ochrany a bezpeanosti na dzemi druhd smluvnf strany.

Clhnek 3

NArodni zachAzeni a dolo2ka nejvyalich vyhod

1. Ka2dA smluvnf strana poskytne na svdm dzemi investicim a

vynosdm investor& druh6 smluvnl strany zachizeni, kterd je

radnd a spravedlivd a neni mdn6 priznivd neZ jakd poskytuje

investiclm nebo vynostm svfch vlastnlch investord nebo

investicim nebo vfnosdm investor& jakdhokoli tretlho stAtu.

2. Ka2dA smluvnf strana poskytne na svdm dzemi investordm druhd

smluvni strany, pokud jde o rizenf, udr2ovAnf, u2fvAni, vyu2iti

nebo dispozici s jejich investicf, zachAzenf, kterd je rfdnd a
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spravedliv6 a ne m~n6 prizniv6 ne2 jakd poskytuje svt vlastnim

investoram nebo investoram jak~hokoli tfetiho st~tu.

3. ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto ClAnku nelze vyklhdat tak,

2e zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhd

smluvnl strany takovd zachAzeni, vyhody nebo vysady, kterd m le

jedna smluvni strana poskytovat podle:

a/ jakdkoli celni unie nebo z6ny volndho obchodu nebo spoledn6

vnejgf celni z6ny nebo menov6 unie nebo podobn6 mezindrodni

dohody nebo jinych forem regionAlni spoluprice, na kterd se

ka2dd smluvni strana podili nebo md2e podilet, nebo

b/ jak~koli mezinArodni dohody nebo ujednAni tfkajicich se

zcela nebo prevA2n6 zdanani.

ClAnek 4

Nhhrada za akodu nebo ztrhtu

1. Jestli2e investice investord jakdkoli smluvni strany utrpi

Akodu ndsledkem vhlky, ozbrojen4ho konfliktu, vgjimeen4ho

stavu, nepokojd, povstAtni, vzpoury nebo jinych podobnfch

udilosti na dzemi druhb smluvni strany, poskytne smluvni

strana, na jejim2 dzemi k takovdmu dotdeni investice doqlo,

investorovi druhb smluvnl strany zachAzeni, pokud jde o

restituci, nhhradu Akody, vyrovnini nebo jind vypotidini, ne

m~nd pfiznivd ne2 jak6 poskytuje druhi smluvnf strana svfm

vlastnim investordm nebo investordm jakdhokoli tretlho stAtu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ClAnku, investoti jednd

smluvni strany, ktetl pti jaklchkoli udAlostech uvedengch v

ptedchdzejiclm odstavci utp~li Akodu nebo ztrAtu na dzemi druhd

smluvni strany spodivajicf v:
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a/ zabaveni jejich majetku ozbrojenlmi silami nebo dEednimi

org~ny druhd smluvni atrany,

b/ znieeni jejich majetku ozbrojenmi silami nebo firednimi

orghny druh6 smluvni strany, kter4 nebylo zptsobeno bojovymi

akeemi nebo nebylo vyvolhno nezbytnostl situace,

bude poskytnuta spravedlivA a primeteni nihrada za Okodu nebo

ztritu utrp~n6 b~hem zabfrAnf nebo jako vtsledek znideni

majetku. vyslednd platby budou volnd pfevoditelnd bez prodlenf.

ClAnek 5

vyvlastndni

1. Investice investorti jak~koli smluvni strany nebudou

znArodntny, vyvlastneny nebo podrobeny opattenim majicim

podobn fi einek jako znArodn6nf nebo vyvlastnni (dile jen
"vyvlastn~ni") na 6zemi druhd smluvni strany a vtjimkou

verejndho zijmu. vyvlastn~nf bude provedeno podle zikona, na

nediskriminafnfm zAkladd a bude doprovizeno ustanovenim o

zaplaceni okam2itd, prim~fen4 a 66innd nAhrady. TakovA nAhrada

rovnajfcf se tr2ni hodnotL vyvlastntnd investice bezprostfedns

pted vyvlastnnim nebo ne2 se zamyrlend vyvlastn6ni stalo

vetejne znAmym, vdetnd drokf od data vyvlastn~ni, bude

uskutedn~na bez prodleni, bude proveditelnA a voln6

pfevoditelnA.

2. Dot~ent investor mA prhvo poZ&dat o neodkladnd ptezkoumni

svdho pripadu a ohodnoceni sv6 investice soudnim nebo jinym

nezAvislym orghnem smluvni strany v souladu s principy

obsa~entmi v tomto Clhnku.

3. ustanoveni odstavce 1 tohoto dlAnku se vztahuje i na

ptipady, kdy smluvni strana vyvlastni aktiva spolednosti, kterA
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byla zaregistrov~na nebo zfizena v souladu a platalm pr~vnim

f~dem v jakdkoli Csti jejiho vlastniho dzeml a v n12 investori

druh& smluvni strany vlastni podily.

Clhnek 6

Prevody

1. smluvni strany zajistl prevod plateb spojenych s investicemi

nebo vtnosy. Prevody budou provedeny ve volne sm~nitelnd mnd,

bez zbyteenfch omezeni a prodleni. Takovd prevody zahrnuji

zejmdna, nikoli vlak vtludnE:

a/ kapitAl a dodatednd d&stky k udr2eni nebo zvetaenf

investice;

b/ zisky, 6roky, dividendy a jind pene2ni ptijmy;

c/ CAstky na splaceni pdjdek;

d/ liceneni nebo jind poplatky;

e/ vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f/ vfdelky fyzicktch osob podle prhvniho fhdu td smluvni

strany, kde je investice uskutedn~na.

2. Pro fidely tdto Dohody budou pou2ity oficiAlni kursy platnd

pro bi2nd transakce k datu prevodu, pokud nebude dohodnuto

jinak.
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ClAnek 7

Postoupeni pr~v

jestli2e jedna smluvnf strana nebo ji zmocndnA agentura

provede platbu svdmu vlastnimu investorovi na zAklad6 zAruky,

kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemf druh4 smluvni

strany, uznA druhA smluvnf strana:

a/ postoupeni ka2ddho priva nebo n~roku investora na smluvnl

stranu nebo ji zmocn~nou agenturu, kterA platbu poskytla,

at k postoupeni doglo podle zAkona nebo na z~klad6 prAvniho

jednAnf v t6to zemi, jako2 i

b/ 2e smluvni strana nebo ji zmocn~nA agentura, kterA platbu

poskytla, je z titulu postoupeni priv opr~vnana uplathiovat

prAva a vzndlet nAroky uvedendho investora a pfevzft zAvazky

vztahujlcf se k investici.

ClAnek 8

Aebenf spord z investic mezi smluvni stranou

a investorem druh4 smluvni strany

1. Jakfkoli spor, ktert m 2e vzniknout mezi investorem jednd

smluvni strany a druhou smluvnl stranou v souvislosti s investi-

ci na Cizemi t6to druh4 smluvni strany, bude predmtem jednhnf

mezi stranami ve sporu.

2. Jestlile spor mezi investorem jednd smluvni strany a druhou

smluvni stranou bude trvat i po uplynutl ttI m~sict, bude

investor oprAvn6n predlo2it spor bud:

a/ MezinArodnimu stredisku pro regeni spord z investic

s pfihldnutfm k pou2itelnlm ustanovenim Omluvy o teaeni
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sport z investic mezi stAty a obdany jinlch st~td, otevtend

k podpisu ve washingtonu D.C. 18. brezna 1965 v ptipade, 2e

obd smluvni strany jsou stranami tdto Omluvy; nebo

b/ rozhodci nebo mezin.rodnimu rozhoddimu soudu zrizendmu ad

hoc, ustaven~mu podle Rozhoddich pravidel Komise Organizace

spojenych nhrodd pro mezinArodni privo obchodni. strany ve

sporu se mohou pisemnd dohodnout na zmanAch t~chto pravidel.

Rozhoddf nAlez bude konenf a zlvazny pro ob6 strany ve

sporu.

Clnek 9

Aeleni sport mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajfci se vjkladu nebo

pou2iti tdto Dohody mohou byt, pokud to bude mo2nd, vyregeny

konzultacemi nebo jednAnimi.

2. Pokud spor nemd2e byt takto vyfegen ve lht6 tf' mdsicd,

bude na 2idost jednd ze smluvnich stran predlo2en rozhodeimu

soudu v souladu s ustanovenimi tohoto elhnku.

3. Rozhodei soud bude ustavenoven pro ka2dy jednotliv: pripad

n~sledujicfm zpfsobem. Ka2dA smluvni strana urdf jednoho

rozhodce ve lhlt6 do dvou m~sicd od obdrleni 2Adosti o rozhoddi

fizenf. Tito dva rozhodci pak vyberou obdana tfetiho sthtu,

kterl bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovAn predsedou

soudu (d~le jen "predseda"). Predseda bude jmenovAn do tfi

M!sci ode dne jmenovhni obou rozhodcd.

4. Pokud v ndkterd ze lhdt uvedenych v odstavci 3 tohoto Ilnku

nebylo provedeno nezbytnd jmenovhnf, m te bft po2AdAn predseda

mezinlrodniho soudniho dvora, aby provedl jmenov&ni. Je-li

predseda obdanem nakterd smluvni strany nebo z jin~ho dtvodu
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nemde vykonat toto pov~feni, bude o provedeni jmenov~nf

po2Adln mistoptedseda Mezindrodniho soudniho dvora. Je-li tak6

mistopredseda obdanem n~kterd smluvnf strany nebo nembe

vykonat toto povateni, bude o provedeni nezbytndho jmenov~ni

po2Ad~n nejstargi d1en mezin~rodniho soudniho dvora, ktery neni

obeanem Udnd smluvni strany.

5. tozhod~i soud prijimA svA rozhodnuti vat~inou hlasd. Takovd

rozhodnutl je zAvaznd. Ka2dA smluvni strana uhradi vylohy svdho

rozhodce a svd dasti v rozhoddim rizenf; vylohy predsedy

a ostatni vflohy budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem.

Rozhoddi soud ur~f vlastni jednaci pravidla.

Clenek 10

Pou2itl jinfch predpisd a zvlAltni z~vazky

1. V pripadl, le je n~kterh otgzka re~ena sou~asne touto Dohodu

a jinou mezinArodni dohodou, jejI2 jsou obe smluvni strany

stranami, nic V tdto Dohod6 nebrgnf, aby jakAkoli smluvni

strana nebo jakykoli jeji investor, kterl vlastni investice na

fizeml druhd smluvni strany vyu2il jakychkoli predpisa, kter6

jsou pro ndho prizniv~ji.

2. Jestli2e zachAzeni, poskytnut4 jednou smluvni stranou

investordm druhd smluvni strany v souladu s jejim prAvnim rdem

nebo jinfmi zvlAtnimi smluvnilmi ustanovenimi je pfizniv~j i,

neZ kterd je poskytov~no touto Dohodou, bude vyu2ito toto

pftiznivdjMi zachAzenl.
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Clnek 11

Pougitelnost t~to Dohody

ustanoveni t6to Dohody se pou2iji na investice uskutedn~nd

investory jedn4 smluvni strany na dzemi druhd smluvni strany po

1. lednu 1950.

ClAnek 12

vstup v platnost, trvAnI a ukondeni

1. Ka2dA smluvni strana ozn~mi druhd smluvni stran6 splndni

dstavnlch po2adavk4 pro vstup t~to Dohody v platnost. Tato

Dohoda vstoupf v platnost tficet dni po dnu pozdij~iho

oznAmeni.

2. Tato Dohoda zdstane v platnosti po dobu 10 let a jeji

platnost bude pokradovat, pokud jeden rok pred uplynutim

potAtefniho nebo jak~hokoli nAsledujiciho obdobi jedna smluvni

strana pisemnd neoznAmi druh6 smluvni stran6 sv~j fimysl ukontit

tuto Dohodu.

3. Pro investice uskutemn~n4 pfed ukondenim t~to Dohody,

zdstanou ustanoveni tdto Dohody d.innd po dobu dvaceti let od

data ukontenf.

Na dfkaz toho ni2e podepsani, fAdn zmocn~ni podepsali tuto

Dohodu.
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DSno v .......... . dne ................ ........

ve dvojfm vyhotoveni, kald6 v korejsk~m, deskdm a anglick~m

jazyce, pfidemg vAechna zn~ni maji stejnou platnost. v ptipad6

odchylek ve vfkladu bude rozhodn4 anglick6 zndnf.

za vlAdu za vldu

Korejskd republiky Ceskd a slovenskd

Federativnl Republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop the economic cooperation of both States on the basis of equality
and mutual benefit,

Preoccupied to encourage and create favourable conditions for investments of inves-
tors of one State in the territory of the other State and,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the
laws and regulations of the latter, and shall include, in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other property rights in rem such
as mortgages, liens, pledges, and similar rights:

(b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company and government-issued securities;

(c) claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.



Volume 2112, 1-36718

(b) The term "legal person" shall mean, with respect to either Contracting Party, any
entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by its
laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party the territory
and maritime areas over which the State concerned exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and shall admit such
investments.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of:

(a) any customs union or free trade area or a common external tariff area or a monetary
union or similar international agreement or other forms of regional cooperation to which
either of the Contracting Party is or may become a Party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Damage or Loss

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer loss owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
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settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities,

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded just
and adequate compensation for the damage or loss sustained during the period of the req-
uisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be free-
ly transferable without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by the provision for the payment
of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the
market value of the investment expropriated immediately before expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date
of expropriation, and shall be made without delay, be effectively realizable and be freely
transferable.

2. The investor affected shall have a right to prompt review, by a judicial or other in-
dependent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his
or its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory and in which investors of the other Contracting
Party own shares.

Article 6. Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to invest-
ments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without un-
due restriction and delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) profits, interest, dividends and other current income,

(c) funds in repayment of loans;

(d) royalties or fees;

(e) proceeds of sale or liquidation of the investment;
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(f) the earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Contract-
ing Party where investments have been made.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the official rates effective
for the current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed,

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors un-
der a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its desig-
nated agency; as well as

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party, shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of three months, investor shall be entitled to sub-
mit the case either to:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes having regard to the
applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18 March
1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this Convention;
or

(b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law. The parties to
the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral awards shall be final
and binding on both Parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be so settled within three (3) months, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall
be appointed within three (3) months from the date of appointment of the other two mem-
bers.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contract-
ing Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its rep-
resentation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall deter-
mine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are the more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 11. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after January 1, 1950.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter
into force thirty(30) days after the date of the second notification.
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2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall contin-
ue in force thereafter unless, one year before the expiry of the initial or any subsequent pe-
riods, either Contracting Party notifies other in writing of its intention to terminate the
Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of twenty (20) years
from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 27th day of April 1992, in the Korean, Czech and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE SANG-OCK

For the Government of the Czech Republic:
V. DLOUHY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORSE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHtQUE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Corde et le Gouvemement de la Rdpublique
tch~que (ci- apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats sur la base de
l'Ngalit6 et de l'avantage mutuel,

Soucieux d'encourager et de crder des conditions favorables A des investissements ef-
fectuds par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproque des investissements, sur la
base du present Accord, sont de nature A stimuler l'initiative commerciale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissements" s'entend de tout type d'avoirs investis par un investis-
seur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform-
ment aux lois etr~glements de cette autre Partie contractante et comprennent notamment,
mais non exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propri~t6 r~els tels qu'hy-
poth~ques, gages, nantissements et droits similaires ;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci~t6 ou toute autre forme de parti-
cipation au capital d'une soci~t6 et titres 6mis par l'Itat;

c) Des cr~ances ou droits 61 prestation ayant une valeur 6conomique associ~s A un in-
vestissement;

d) Des droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets,
marques de fabrique, plans industriels, proc~d~s techniques, connaissances techniques, se-
crets du metier, appellations commerciales et fonds de commerce;

e) Tout droit accord6 par la loi ou au titre d'un contrat et toutes licences et tous permis
en vertu de la loi, y compris les concessions relatives A la prospection, l'extraction, la cul-
ture ou 'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou rinvestis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2. Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui effectue des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante.
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a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne physique poss~dant

lanationalit6 de l'Etat de lune ou lautre Partie contractante conform~ment A sa legislation.

b) L'expression "personne morale" s'entend, dans le cas de lune ou l'autre Partie

contractante, de toute entit6 6tablie ou constitute conform~ment A la legislation de la-

dite Partie contractante et reconnue en tant que personne morale par ladite l6gislation.

3. Le terme "revenu" s'entend du montant provenant d'un investissement et, en par-

ticulier mais non exclusivement, des b~n~fices, int~rets, plus-values, actions, dividendes,
redevances ou droits.

4. Le terme "territoire" d~signe, dans le cas de chaque Partie contractante, le territoire

ainsi que les zones maritimes sur lesquels 'Etat concem exerce, conformment au droit
international, la souverainet6, des droits souverains ou la juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire par les investisseurs

de l'autre Partie contractante et cr~e les conditions favorables aux investissements de ces
investisseurs.

2. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de 'une ou lautre des Parties
contractantes b~n6ficient A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine
protection juridique et s~curit6 sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

1. Chacune des Parties contractantes applique aux investissements r6alis6s par les in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante sur son territoire et aux revenus de ces investisse-

ments un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit
aux investissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissermients ou

aux investissements d'investisseurs de tout ttat tiers et aux revenus de leurs investisse-

ments.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
lautre Partie contractante un traitementjuste et 6quitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout Etat tiers, en
ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs in-
vestissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne peuvent Etre inter-
pretees comme obligeant 'une des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de

'autre Partie contractante un traitement, une preference ou un privilege qui peut etre ac-
corde par la premiere Partie contractante du fait

a) D'une union douaniere, d'une zone de libre-echange, d'une zone de tarif extrieur

commun, d'une union monetaire, d'un accord international similaire ou d'autres formes de
cooperation regionale similaire i laquelle 'une ou lautre des Parties contractantes est ou

pourrait devenir partie; ou
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b) D'un accord ou m~canisme international concernant entibrement ou partiellement
la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation pour dommages ou pertes

1. Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements au-
raient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm, d'un 6tat d'urgence na-
tional, d'une revolution, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'une situation analogue sur le
territoire de 'autre Partie contractante, b~n~ficieront, de la part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un ttat tiers, en ce qui conceme Ia restitution, l'indemnisation, Ia
reparation ou tout autre r~glement.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis~s dans ledit paragraphe, auront subi des
dommages ou des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait:

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit~s;

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s, qui ne rsulterait pas
de combats ou n'aurait pas k6 requise par les n~cessit~s de la situation,

se verront accorder la restitution ou une indenmit6 raisonnable au titre de ces domma-
ges ou pertes subis au cours de Ia p6riode de requisition ou suite A la destruction des biens.
Les versements correspondants s'effectueront sans retard et seront librement transfrrables.

Article 5. Expropriation

1. Les mvestissements r~alis~s par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent Etre nationalis~s, expropri~s ou soumis A des mesures ayant des effets 6quivalant la
nationalisation ou A rexpropriation (mesures ci-apr~s d~nomunes "mesures d'expropria-
tion") sur le territoire de lautre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 publique. Les
mesures d'expropriation sont prises dans le respect de la l6galit6, dans des conditions non
discriminatoires et s'accompagnent de dispositions relatives au versement rapide et effectif
d'une indemnisation appropri~e. Ladite indemnisation doit correspondre i La juste valeur
marchande qu'avaient ces investissements inmdiatement avant la prise des mesures d'ex-
propriation ou que lesdites mesures ne soient rendues publiques. Son montant comprend les
int~r~ts calculus A partir de la date des mesures d'expropriation. Elle est vers~e, sans retard,
doit 6tre v~itablement realisable et librement transferable.

2. L'investisseur affect6 par 'expropriation a droit A un examen rapide par un organe
judiciaire ou toute autorit& ind~pendante de cette Partie contractante, de son affaire et A
'6valuation de son investissement conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present ar-

ticle.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement lors-
qu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation A 'encontre des avoirs d'une
soci~t6 6tablie ou constitute en vertu de la legislation en vigueur dans une Partie quelcon-
que de son propre territoire et dont les investisseurs de rautre Partie contractante d~tiennent
des actions.
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Article 6. Transferts

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante le libre transfert des paiements lies aux revenus de ces investissements. Ledit
transfert s'effectue en une monnaie librement convertible, sans restrictions ni retard injus-
tifi~s. Ces transferts comprennent notamment, mais pas exclusivement:

a) Le capital et tous montants additionnels n~cessaires au maintien ou a 'expansion
de l'investissement;

b) Les b~n~fices, int~r~ts, dividendes et autres revenus courants;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts;

d) Les redevances et les droits;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

f) La r~mun~ration des personnes physiques soumises i la legislation et i la r~gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont &6
r~alis~s.

2. Aux fins du present Accord, les taux de change seront les taux officiels en vigueur
pour les transactions courantes A la date du transfert, d moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou rorganisme qu'elle aura d6sign6 i cet effet verse A ses pro-
pres investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord~e s'agissant d'un investissement
r~alis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demiere reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans ce pays, de tout
droit ou cr~ance par l'investisseur i la premiere Partie contractante ou A l'organisme qu'elle
aura d~sign6; et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6 est habilit~e,
en vertu de la subrogation, A exercer les droits et i faire ex~cuter les cr~ances dudit inves-
tisseur et assume les obligations likes i cet investissement.

Article 8. Rglement des diffirends en mati~re d'investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre Partie con-
tractante concemant un investissement r~alis6 sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante est r~gl6 par voie de n~gociations entre les parties au diff~rend.

2. Si un diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et rautre Partie con-
tractante continue d'exister apr~s une priode de trois mois, l'investisseur peut porter le dif-
f~rend devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments, compte tenu des dispositions pertinentes de la Convention sur le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la
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signature A Washington D.C. le 18 mars 1965, au cas ou les deux Parties contractantes se-
ront devenues parties A ladite Convention; ou

b) Un arbitre ou un tribunal arbitral international constitu6 pour la circonstance con-
form6ment aux R~gles de ]a proc6dure d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international. Les parties au diff6rend peuvent convenir par 6crit
de modifier ces r~gles. La sentence arbitrale est finale et a force ex6cutoire pour les deux
parties au diff6rend.

Article 9. Rfglement de diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes au sujet de linterpr6tation ou de rap-
plication du pr6sent Accord sont r6gl6s, si possible, par voie de consultation ou de n6gocia-
tion.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les trois (3) mois, il est soumis, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la manibre indiqu6e ci-apr~s.
Dans les deux (2) mois qui suivent la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nomm6s
proc~dent A la s6lection d'un ressortissant d'un ttat tiers qui, aprbs approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le "Pr6sident").
Le Pr6sident est nomm6 dans les trois (3) mois suivant la nomination des deux autres mem-
bres.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations re-
quises n'ont pas 6t6 faites, il peut tre demand6 au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A ces nominations. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
se trouve Etre un ressortissant de 'Etat d'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empe-
ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der
i la s6lection. Si le Vice-Pr6sident est lui-m~me un ressortissant de l'ttat de lune ou 'autre
Partie contractante ou s'il est lui-m~me empech6 de remplir cette fonction, le membre de la
Cour intemationale de Justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-Pr6sident, qui
n'est ressortissant de l'lttat d'aucune des Parties contractantes, est invit6 i proc6der aux no-
minations.

5. Le tribunal arbitral rend ses sentences A la majorit6 des voix. Ces sentences ont
force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre du tri-
bunal d6sign6 par elle ainsi que ses frais de repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les
frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties con-
tractantes. Le tribunal arbitral arr~te lui- m~me sa proc6dure.

Article 10. Application d'autres rdgles et engagements sp&iaux

1. Dans les cas ofi une affaire est r6gie simultan6ment par les dispositions du pr6sent
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, aucune des dispositions du pr6sent Accord n'emp~che l'une ou rautre Partie
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contractante ou l'un quelconque de ses investisseurs qui a r6alis6 des investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante de b6n6ficier des dispositions qui lui sont les plus fa-
vorables.

2. Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A ses lois et rbglements ou A d'autres
dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui pr6vu dans le pr6sent Ac-
cord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

Article 11. Applicabilit du present Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s par les investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante apr~s le 1 er janvier
1950.

Article 12. Entr& ne vigueur, dur6e et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie 'accomplissement des
formalit6s requises par sa l6gislation pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans. Par la suite, il restera
en vigueur, A moins que rune ou l'autre Partie contractante ne notifie par 6crit A l'autre Partie
contractante, un an A l'avance, son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date a laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions du pr6sent Accord resteront applica-
bles pendant une p&riode de vingt (20) ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A S6oul, le 27 avril 1992, en double exemplaire en langues cor6enne, tchbque et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

V. DLOUHY




